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LAMENTATIONS 4:9 

: ■'"lis nia^Dna D^np'i?j jqt^ and 2?i "bbnz nnn-^bbn rn D^nit: 

T T _ : • ''t ■-. : ••,T " V AT T " : ~ I" VV " : I" T 

The A.V. and R.V. translation of this verse is: "They that be 
slain with the sword are better than they that be slain with hunger: 
for these pine (margin, Heb. flow) away, stricken through, for want 
of the fruits of the field." According to this rendering, the clause 
"for these pine away, etc.," qualifies " they that be slain with hunger." 
Cook's note in the Speaker's Commentary is as follows: "As the 
verb C'QV) properly means to ' flow away ' and ' stricken through ' 
(D^^pl'^j is never used metaphorically but only literally of those 
pierced with a weapon, Professor Hornblower refers this clause to 
those 'slain with the sword' and translates, 'Happier were those 
slain by the sword, those pierced ones whose lives gushed forth while 
yet there were fruits of the field,' lit. 'from the produce of the field,' 
i.e., going directly from it to battle and being slain outright before 
famine began to appear. The clause is undoubtedly difficult." 
Most of the later commentators point out the same difficulty of apply- 
ing D"'"lpl<3 to starving persons. But "'1123 m3i;tT2 is an extraor- 
dinary way of expressing "while yet there were fruits of the field," 
although it has been adopted by several authorities. The sugges- 
tion in Adeney's footnote (Expositor's Bible) "fade away, stricken 
through, like the growth of the field" (reading, I suppose, nis^pnSi) 
leaves the difficulty of C^pTC untouched, as does Ewald's emenda- 
tion niSXbrip "by reason of the drought of the field." Thenius 
proposes the translation, "welche dahinschwinden (wie) durch- 
bohrte (i.e., D"''Tp~i23), weil keine Friichte des Feldes vorhanden 
sind," referring the clause to 33?"! "'bbn . Against this, however, 
it may be urged that the objection to D"'"ipl/J applies also to ^^V 
which is nowhere else used figuratively. Budde, Die Fiinf Megillot, 
offers no solution to the difficulty, but mentions De Hoop-Scheffer's 
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emendation U''lpM2 " for they pine away, consumed for want of the 
fruits of the field." Dyserinck accepts this emendation and reads 
nin^l^nS "consumed like the fruits." But IDT' is incompatible with 
this reading. 

My suggestion is that the root of the difficulty is to be found in 
the interpretation placed on 23'"l ^bbH . If objection is raised to the 
use of D''"ip^7i in a case where no actual weapons are employed, does 
this not also apply to "'bbn ? Everywhere else it is used of those 
slain by a sword or some other weapon. Isa. 22 : 2, "^bbn xb "j^bbn 
tl'iro'Q Tl'i isbl n"in is no exception, if we interpret it as referring to 
the prisoners of war who were put to death after the battle was at 
an end. Lam. 4:10, be it noticed, speaks of the cannibalism to 
which Zion was reduced: "The hands of pitiful women have sodden 
their own children," and I suggest that ^"i "bbn refers to those 
who were slain in order to provide food — "slain by reason of famine." 
In place of ^2r I read ^inT^ Hoph'al of TT. The Hoph'al does 
not occur in the Old Testament, but the Hiph'il does. The trans- 
lation of the whole verse would thus be: "They that be slain with 
the sword are better than they that be slain because of famine; for 
these are sodden, pierced through for want of the fruits of the field." 
Vs. 10 follows quite naturally on this, and the use of the construct 
is to an extent paralleled by T'CTb'Z Ti'J . 

A. Cohen 



PSALM 81:7 

n5";h?ri i^rg rs3 r^yd bas^p "inin-'cr! 

Cheyne (Ps. 2) annotates as follows: " VS5 cannot be right. 
We should expect TsnS (II 1"CDt25). The ambiguous word Tn is 
also very improbable. The usual theory is that a basket for carry- 
ing clay to the brick-kiln is meant. But why is nothing said of the 
brick-making? Some MSS and edd. have 1^7^ ." This variant is 
given in Kittel's Biblia Hebraica, but, so far as I am aware, nobody 
has yet attempted to explain the reading "ilT . Yet, strangely 
enough, there is evidence, although it is slight, of a Semitic word 
Tn with the meaning "load, burden," which if adopted here gives 



